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AHomaujisi. Y cmammi ocrioKeHO MpuUYUHU 3aC80€HHST HIMEUbKOI MOBOH 3HAYHOI KirlbKocmi iHO3eMHUX
3arno3u4eHb, 30Kpema criig, 3aro3udeHUx 3 aHasiticbKoi MosU (aHaniyu3mie), ma ocobrueocmi ix 8UKOPUCMAHHS 8
HIMEUbLKOMOBHOMY IliH28icmu4YHOMY rpocmopi. Posansdaembcs 0ocumb HO8e rliHagicmuyHe ssuule OeHarill, siKe
3’58Ur1ocsi 8 NOBCSIKOEHHI, nybniyucmudHiti cgbepi ma xyOoxKHIX | HayKO8UX meopax HiMeubKoi Mo8u 8 pe3yrnbmami
aKmueHo20 3MilllaHHs1 080X MO8 — aHearliliCbKOI ma HimeubKoi. JJocrioxyrombcsi 0cobriugocmi eXXKueaHHs1 OeHasilly
ma en/us Uub020 S8ULA, SKe MAaKOX Ha3usaromb «MOBOK MOJo0i», Ha (OYHKUIOHYS8AHHS MESHUX JIeKCUYHUX
O0UHUUb ma 2gpamamuyHUX cmpykmyp 8 HiMeubkili Mosi. 3MiulyeaHHsi 080X MO8 3HaYHUM YUHOM 6rfiueae Ha
KinbKicmb JIeKCUYHUX ma 2paMamuyHUX roMUSIOK, siKi pobrisimb HOCIT Mosu ma modu, SiKi if eusyaromp, y MOBIEHHI
ma Ha nucbmi. Takox rnpudineHo 3HayHy yeazy npobremam repeknady aHaniuuamie y HiMeubKOMOBHUX meKcmax
YKpaiHCbKOO MOS0 ma gbakmopam, siKi Cripusitomb SIKiCHI rid2omosui ghaxisuie Moso3Has4oi cghepu. Ocobriuso
uikasum € OOCIIOXKEHHS] 6XUBaHHSI aHeaniyuamie y cydacHomy wmedianpocmopi HimeuqyuHu. Yepe3 cmpimke
3pOCmaHHSsI 81Uy couianibHUM Mepexx ma nnameopm Ha binbLicmb acriekmie XXummsi Cy4acHO20 CyCrinbcmea,
aHarnitickka Moea, siK iIHmepHaUjoHaribHa, rnpoHUKae 00 MocMilIHo20 NIEKCUKOHY bazamboX MO8, 30KpemMa HiMeUbKoI,
cmaroyu Moeor ma 8u2iOHUM 3acoboM KoMyHikauil binbwocmi mediadisyie, binbwe ei0omMux 0 Ha3eor
«influencers». Ocobnueo supasHoO ysi MoBHa iHMezpauisi criocmepicaemecs Ha rnamagopmi Youtube, de U 6ys
rposedeHuli aHari3 OesIKUX aHaMiyu3mis, sKi 4acmo eXuearomb Yy HiMeupbKili MO6.

Knroyoei cnoea: aHaniyusmu, HiMeubka Moea, aHenilickka Mosa, adarnmauisi, 0eHaniwl, fiHaeicmuka.

AKTyanbHicTb AaocnimkeHHsa. Mosa — ue
MOHATTA, sAKe NOCTINHO 3MIHIOETBCS.
HarnonynsapHiwmnm Ta HaWnowMpeHilnuM Crnoco-
O6oM 306arayeHHs1 Ta PO3LUMPEHHS CIOBHUKOBOIO
3anacy MOBM € YTBOPEHHS HOBUX TepMiHiB
3aBOSKM  3aro3n4eHHs M.  3ano3nyveHHst  chiB,
TEPMIHIB, SK Npouec, € BNacTUBMM [AfiS1 KOXHOI
MOBW W HEBIA'EMHMM AN NEKCUYHOro CcKnagy
HiMeLubKOi MOBKM, TOMYy U4 Tema 3aBXau
3anvaeTbCa akTyanbHow. Tak sk HOBi croBa,
noTpannsyM OO NEKCUYHOro cKnagy iHWoi MoBH,
3a3BMyan Maike He 3MiHIoITb CBOK DOpMY,
BBAXXAETbCH, o BOHU Oe3s npobnem
3aKpiNMIOTECA B NaM’sATi HOCIIB  iHWOI MOBM,
TOOTO JOCUTL NErKo iHTErpyrThCA B iHLIE MOBHE
cepegoBulle. Y MuUHynomy 306aradeHHs MOBMU
BinbyBanocsa 3a  paxyHOK  3ano3u4eHb i3
naTuMHCBLKOI Ta dpaHuy3bkoi mMoB, Ta Bxe 3 XIX

cTopivys opKxepenom NOMOBHEHHS cTtana
aHrninceka moBa. AHMIUWM3MU CTann akTUBHUM
OKepernom  30aravyeHHs  FIEKCUMKM  CydacHOIl

HiMeLbKkoi MoBW. BOHM Ha3nBalOTb HOBI MOHATTA 1
ABULLA, BUKOPUCTOBYIOTHCS AK  CUHOHIMMW.
CborogHi yBara niHrBiCTiB 4O iHLLOMOBHOI, a came
aHrmMiNCbKOI NEKCUKN MNOSICHIOETbCA Baratbma
rHOCEOMOrNYHUMM Ta MIHMBICTUYHUMU NPUYUHAMM,
a aKkTyanbHICTb Takux AOCHiMKEHb 3YMOBMIOETLCA

BMKOPUCTAHHAM 3ano3vyeHb y BCiX cdepax
NIOACLKOT  AiSNbHOCTI, LIBMAKOK — aganTalieto
3ano3n4yeHnX cniB i iX akTMBi3auield B MOBJIEHHI.
KoxeH nepeknaga4, oinonor abo Buknagay
HiMeLbKOi MOBM Mig Yac CBOEI MOBHOI MPaKTUKK
Oyoe matm cnpaBy 3i crioBam i Bupasamu, SKi
MalTh iHLLOMOBHE MOXOKEHHS i, Ha MK norngaa,
IXHE BMiHHA igeHTUdikyBaTK, 3po3ymiTM Ta
npaBuIbHO iHTepnpeTyBaTM came Ui MOBHI
OAMHWLI CTaHe BaroMMM MOKa3HMKOM TNMOMHU
IXHiX 3HaHb Ta HAaBU4OK.

AHanis OCTaHHiIX  AochnigXeHb Ta
ny6nikauin. [Mpouec MNOMOBHEHHS MEKCUYHOTO
3anacy HiMeubkOi MOBWM Yepe3  aHrmincbKi
3aMno3nYeHHst BMBYanu OocuTb Garato
pocnigHukis. Tak, T.[llaHu4ok  pgocnigxysana
Hacamnepen MpUYMHW  aKTUBHOI  iHTerpauii
aHrniumsmi,  0cobnMBOCTI  Mpouecy  iXHbOI
aganTaudii Ta cnocobu iX MPOHUKHEHHS OO
HiMeubKoi  MOBW. MuTaHHAM  ceMaHTU4YHOI

afjanTauil aHrmiun3MiB y CydacHin HiMeLubKii MOBI
3arMmanacs Takox B. KotBuubka O. Cnaba
onucyeana aHrrno-amepukaHiamu B IIEKCUKO-
CEMaHTUYHIN CUCTEMI CydacHOi HiMeLbKOi MOBW,
30KpeMa B ranysi eKOHOMikW. 3Ha4yHy yBary LboMy
NMUTaAHHIO NPUGINANU N HiMeLbKi MOBO3HaBL,i, Taki
sk [. ®iHk Ta B. bexeT-LlapHoc, aki npuceatunm
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CBOI Npaui aHrniumamam y ranysi eKoOHOMIKN 1
peknamun. M. Agnep Takox BuBYana copmy Ta
YacTOTy BXMBaAHHS aHIMINCbKUX 3ano3nyeHb Yy
HiMeUubKMX Ta LWBEACbKMX 3acobax MacoBoi
iHcbopmauii. Bpoaep KapcteHseH Ta Ynbpix bycce
po3noyanu yknagaTtu CROBHWK aHrniunamis, SKuMn
B 1993 — 1995 pp. BMAWOB Yy TPbOX TOMaX.
CniBaBTopamu Takox Oynu PeriHa Lmyge T1a
Knayc HyTUMaH. P. MaH nocnigxyesas
aHrmiuMsmMn B HiMeubkih MOBI  Ha npuknagi
MONOAPKHOrO CMNEeHry Ta BUMOBY aHrmiuMsMiB Ha
HiMeLbkOoMy TenebadeHHi. Yci Ui gocnigkeHHs
3ibpann Hag3BWYarHO UiHHY iHCpopMmauito, LWoao
NOXOMXKEHHSA, BWKOPUCTAHHA Ta iHTepnpeTauii
aHrmiuynMamiB y  HiMeubKkin  MOBi, ska €
0BOB’SI3KOBOI0 ANS BMBYEHHS cneuianictamm y
cchepi niHreicTukm [7, c. 140].

MeTta [OCHimMKEeHHS. MNpoaHanisyBaTu
CKNagHOoLLi, 3 SKAMM MOXYTb  3iLUTOBXHYTHCS
MOBO3HaBL|i NpV Nnepeknagi aHrmincbKnx 3ano3nyeHb
Y HIMELIbKOMOBHMX TEKCTaX YKPAIHCHKOK MOBOHO.

Martepiann i wmeToam pocnigXeHHs
BKNOYaTbh SK rAMBOKMIA  aHani3 MnoXO4KeHHS
aHrmniyn3miB y HiMeLbKild MOBI, TaK i aHani3 NPUYKnH
Ta cnocobiB X aKTUBHOI iHTerpauii 3 MeTo
ineHTUikauii npobnem ixHbOro nepeknagy W,

BiONOBIOHO, MOLUYKY HaKMKpawmx crnocobiB ix
PO3B’sI3aHHA.
Pe3synbtatn. ICHYIOTb pi3Hi TnymayeHHs

TEPMiHy "3ano3uyeHHs" B HayKoBin niTepaTtypi.
Mig 3ano3nyeHHaM BapTO pO3yMmiTW, nepLl 3a Bce,
cnoBa abo CrOBOCMOMYYEHHS, siKi MepeHeceHi 3
NepBUHHOT MOBU B MOBY — PELUMIEHT B pe3ynbTaTi
MOBHMX KOHTAKTIB 3 MOAanbLUOK acuMminsuielo B
HOBOMY  MOBHOMY  cepegoBuui  [2, c. 140].
AHMMIUM3MM — Le 3ano3n4YeHHS 3 aHrnincbKoil
MOBM (OpUTAHCLKOI aHrMifCbKOi, amepuKaHCbKOI
aHrMINCbKol, a TaKoX 3 IHWMWX aHrFTIOMOBHUX
okpyriB, Takmx sk KaHaga, Asctpaniq, lMiBoeHHa
Adpuka Towo [3, c. 259].

AHMMILUM3MU MOXYTb NOTPaNASATM OO HOBOI
MOBM [ABOMa HaWrofioBHilLMMMK  cnocobamu.
Meplwunin nonsrae B 3ano3uYeEHHi Linoro crnosa 3i
30epeXeHHsIM oro noBHOro 3HadveHHst (T-shirt,
Job, Team, Manger). 3a gpyrum cnocobom HOBI
CNnoBa YTBOPKOKTLCSA 3a JOMNOMOrO 3ano3nveHnx
aHrmMinCbkUX KOMMOHEHTIB, ane 6e3nocepenHsLo B
HiMeLbkin MOBiI i HabyBawTb Yy Hil HOBOro
3HaveHHA (Showmaster, Discounter). TpaaguuinHo
BUYEHHI BUAINAOTb 30BHILLUHI Ta BHYTPILLHI NPUYNHU
3ano3MYeHHs1 iIHO3EMHUX ChiB HIMELIbKOO MOBOIO.
[0 30BHIWHIX MPUYNH HaNEeXWUTb CMNOPIAHEHICTb
OBOX MOB, sika € 0COONMBO MOMITHOK Yy BUNagky

B3aemMofii HiMeUbKOi Ta aHrnincbkoi MoB, SiKi
PO3BMHYMUCH i3 CMifbHOI repMaHCbKOI OCHOBMU
(eTmonoriyHmm YNHHKIK), 3PYYHICTb

BMKOPWUCTAHHS aHrniicbknux cniB, siki B GaraTtbox
BUMAKaX € KOPOTWMMW Ta 3pYyYHiWMMK O5is
BMMOBW, HiX HiMeLbKi (MOPEOnOriYHMIN YMHHKK) Ta
Oa)kaHHSA MOBLiB LLASAXOM BUKOPUCTaHHSA
aHrmiun3miB, NokasaTn CBOK HANEXHICTb NEBHOMY

3MiH, NOB’A3aHMX 3 MiXXHaLiOHaNbHUMUK 3B’A3KamMu
(ouianbHO-NCUXOMOTiIYHUIA YMHHUKK) [3, c. 260].

[lo BHYTPILLHIX MPUYMH BiOHOCATL (30Kpema
B. Awr) BigcytHiCTb y pigHin  MOBI  BOanoro
€KBiBarneHTHOro CcrnoBa Arns HOBOrO npeaMeTa,
siBMLLA ab0 NOHATTS, BapiaTUBHICTb BUCIIOBNIOBAHHS,
TOOTO BMKOPUCTaHHS aHrmiunsmis MOXe
MOSsICHIOBaTUCS BaxaHHsM YPi3HOMaHITHUTH
BMCIIOBJIOBaHHS!, BBECTU OinbLUe CUHOHIMIB, HagaTtu
TEKCTY BUPA3HOCTI Ta MNEBHOTO  €MOLLNHOro
3abapBneHHs, a Takox eBdemisauis. AHriLn3muy,
K iHLWOMOBHI  KOMMOHEHTM  MOBW, MOXYTb
BMKOPUCTOBYBaATUCA ANA  3MiHW  CMIPUAHATTS
HebaxaHoi iHdopmauii. Hanpuknag, BMKOPUCTO-
BYIOUM aHrmincbki crioBa dealer abo high, rosopsium
NpO HapKOTUYHI 3arexHOCTi, HOCIi  CBOro poay
“nOM’sIKLLIYIOTE” IXHI 3HAYEHHSs, a[pke B TakoMy pasi
Hociem Ui crnosa 6ygy cnpuAaMatucs  Jewo
BifOarneHo, BOHM He nepedaBaTUMyTb CyTb MEBHOIO
HeraTMBHOrO SIBULLIA MOBHO Mipoto [3, ¢. 260].

OeHrniw. Yepe3s Hag3Bu4amHO LUBWUAKI,
iHTEHCMBHI TeMnu npouecy akTUBHOIO BXUTKY
aHriuM3MiB B HiMELIbKOMOBHOMY CepefoBuLLi, Y
HiMELIbKOMY Ta aHrmincbkoMy MpPOCTOpi no4vano
3IABNATUCA TakKe MNOHATTA SK AeHrniw. [deHrniw
rMUOOKO BKOPIHEHWUI Y HiMEeLbKiN KynbTypi. TepMmiH
NS NoegHaHHA HiMeLbKOl MOBW, aHMMiuM3MiB Ta
ncesgoaHrniumaMis  ichye we 3 1965 poky.
Oenrniw (Him. Denglisch, noegHaHHsa 3 deutsch —
HiMeubka i englisch — aHrnincoka), TakoXx
aHrniMeubka mMoBa  — aHrno-HiMmeubKumn
MakapoHi3M, TOOTO  3MillaHHS aHrnikcbKoi Ta

HiMeUubKOl MOB 3a aHarorieto 3i crnaHrniwem,
dpeHrniwem i pyHrniwem [2].
Hambinbwoi  nonynapHOCTI  aHrniunamu

Habynwn 3 kiHua 1990-x — novaTky 2000-x pokiB y
cdepi peknamu, came ToMy Garato gocnigXeHb
aHrniynamie npucesdeHi Lin cdepi. BukopuctaHHs

«aHrnimeubKoi» BBa)kanocs MOAHUM i
Hes3BumyanmHuMm. [leAki peknamHi racna He
nepeknaganuca 3oscim  (Nokia: Connecting

people; Ford: Feel the difference; Nike: Just do it)

IHOOi peknamHi areHTCTBa BAaBanucsa OO
3MillaHHA OBOX MOB Y CBOIX JTO3yHrax, sk 6peHg
ogary Next, skun BukopuctoByBas racro "Next,
Bitte". [NpoTe NocTynoBO HiMeLbKNA PUHOK Moyas
nepexoauTn Ha peknamy YUCTOK HiMELbKO
MOBOI, afXe BUSIBUIOCSH, LLO Benvka 4YacTuHa
HaceneHHa He Ma€ HaneXHW piBeHb BOMOAiIHHS
MOBOIO, LOO 3pO3YMiTU NIO3YHIN MOBHOK MipOHo.
Tak, racno komnaHii Douglas "Come In and Find
Out" (ykp. «B3anaun i gisHancsay») cnpumumanocs
HIMUSIMK sk «3aran i 3Hanam Jopory 4o BUXody»,
WO JiMWe 3aWKOAMIO iXHbOMY iMigKy. Takox
aKTMBHO BUKOPUCTOBYHOTLCH 3ano3nydeHHs y cdpepi
KiIHOIHOYCTPIT, A& aHrNINCbKi 3an03uYeHHsT MOXYTb
CMpUSATU 3a0X04EHHIO BiNbLUOT KiNbKOCTI rnsigavis.
lMowwnpeHnm Take sBULWLE € TakoX B My3uui,
0CcobBnMBO B MOMOADKHMX NICHAX [2].

LlikaBum sBMWEM HIMELbKOI MOBU, SKe
BVHUWKIO B pe3ynbTaTi NOLUMPEHHS OeHrniwy Ta €

npmBabnMBoMy A58 HUX KONy, MPOAEMOHCTPYBATK Haa3BMYaMHO  aKkTyanbHUM  ONS BUBYEHHS
CBOI 3HAHHA aKkTyanbHWUX NUTaHb Ta FOTOBHICTb A0 cnevianicramu HiMeLUbKoOT TNIiHrBICTUKK €
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ncesgoaHrniunMaMmn, To0To crnosa, AKi BUrnsaTb
SIK 3ano3uyeHi aHrninceki cnoea, ane Hacnpasgi
He BUKOPUCTOBYKOTLCS B aHIIIACBKIA MOBI abo X
MatoTb B Hili 30BCiM iHLIEe 3HA4YEeHHS, Hanpuknaa;

“Handy” (moGinbHun TenedoH). B
aHrmiicbKin  MOBI  Lle CrMOBO Mae 3Ha4veHHs
NPUKMETHMKA i  O3Hayae  “3pydHui  abo
npakTu4Huin®. CmapTdOH aHrMiNCbKOK MOBOH

Oyae HasumBaTtucs “cell phone”.

— Bwpas “Public Viewing”, wo B Himeubkin
MOBi O3Hayae nybniyHa TpaHcnsuia ¢yToonbHUX
irop, B aHrnincbkin MoBi O3Ha4Yae BCTAHOBIEHHS
BiOKPUTOI TPYHW NOMEPSIOro, Ha NOro NOXOpPOHax.

— “Fitnessstudios® - Takoro crnoea B
aHrnmoMoOBHOMY NpocTopi Hemae. Micue, ae noau
MOXYTb 3a/HATUCS CNOPTOM, HAa3MBalTb “gym”.

— Cnis “Casting Shows” abo
“‘Showmaster” Takox Hemae B iHWUX KpaiHax.
ADpKe B aHrnincbKkin MOBI 3a3BuMYyan roOBOPSATb
“talent show” i “the host of the show”.

“Body bags“ matloTb 3Ha4eHHs prok3aka
nmwe B HimewunHi. Hacnpaegi X ue cnoso
03Havae nakeT Ans TpaHcnopTyBaHHSA Tpynis [8].

3aranom, 3MmillaHH MOB  BMKIIMKamo
BENMMYe3He HEBOOBOJIEHHS Yy pi3HMX BEpCTB
HaceneHHa. Taka  NiHrBICTMYHA  iHTerpauis
MocTynoBo Bede A0 BTpaTM CaMOiAEHTUYHOCTI.
Wo6 ubomy 3anobirtn  6yno  cTBOpEHO
dinonoriyHe ob6'egHaHHA «Himeubka MoBa» (Him.
Verein Deutsche Sprache). OpraHisauis 6opeTtbcs
3a 3b6epexeHHs MOBHWMX KOHCTPYKLiA, NpOBOAUTb
pi3Hi MiXHapoaHi koHKypcu. BopgHovac icHye ©
npoTUNexHa AyMKa, Ska BBaXae, WO HiMeLbKi
BiOMOBIAHWKN HOAI HE MOXYTb nepegatn Yci
TOHKOWi  3HAYeHHs  NEeBHUX  crfiB,  TOMy
BMKOPUCTAHHSA aHrmiuMaMiB € 4acTo O0O6rpyHTO-
BaHUM.

Mepeknag aHrniuM3MiB y HiMELbKOMOBHUX
TEeKCTax yKpaiHCbKOK MOBOK € AOCUTb CKMagHUM
Ta  KOMMJIEKCHUM  3aBAaHHAM.  Baxnueum
dakTopoMm BAOanoro nepeknagy 6yage HanexHe
BOMOAIHHA  aHrMINCbKOK  MOBOK, 06e3  aKkoro
afeKkBaTHE PO3YMiHHA TEKCTY Oyae HEMOXIUBUM.
He meHwWw Baxnueumu € i axoBi Ta OHOBI
3HaHHA, abo X KOMMETEHTHICTb Yy camin
npeameTHin cdepi nepeknagy. MNepeknagay, Skun
npaue 3 HiMeubkMMM TekcTamu Ta Mae
nepeknacTy iHLWOMOBHI BKpanneHHs B HWX, Mae
TaKo)X BONOAITU He NuLLe 3HAHHSAMW NEKCUKOIOTIi,
rpamaTtuku, CTURICTKM Ta mopdoonorii MoBKu, a 1
OyTn 06i3HaHMM B nNWUTaHHi  CNiBBIOHOLLUEHHS
aKTMBHOrO Ta MaCUBHOIO CrIOBHMKOBOMO 3anacy
neeBHoi MoBu. TobTo, HeoOxigHum € poboTta 3
HOBMMMU €NeKTPOHHUMM pecypcamu Ta
nigpy4yHUKamn,  nocTiMHe  O3HaWOMIIEHHA 3
akTyanbHUMKU  NyOniLMCTUYHUMK,  HAYKOBUMMU
CTaTTAMM, CrigKyBaHHA 33 HOBMHaMn Ta
CBITOBMMMW TEHOEHUisIMU SIK 3arafilbHUMW, TaK i B
OKpeMux ccpepax XUTTA Ta Hayku, Oons Toro, Lwob
BUSIBUTW HamOinblL akTyarbHi Ta MOLUMPEHHI CroBa,
CITOBOCTIONYY€EHHS, BUpasK, siKi 3'ABMATbCH, ONUCYHOM
HOBi peanii Ta 3MiHM y CycninbCTBi, i HabyBaloTb
aKTUBHOTO BXUTKY [4, c. 204].

BesymoBHVMM € TOM (pakT, WO aHrniuusmu
aKTUBHO iHTerpytoTbCa B NeKCUKy
HiMELbKOMOBHMX TEKCTIB npeacTaBneHnx
YNCNEHHUMU CTaTTAMM, TBOpamMKu, ece Ta HaBiTb
Cy4aCHOK  HIMELIbKOMOBHOK  JOKyMeHTaLi€to.
MpoTe, BUKOPUCTaHHS, PO3YMiHHS Ta
iHTepnpeTauis 3ano3n4yeHuUX aHrnincbkux chnis y
MOBCSIKOEHHOMY  MOBJIEHHI TaKOX €  OyXe
Ba)XXKNIMBMM acnekToM AOCHNIMKEHHS sSiBULLLA BNUTTS
3ano3nyeHb A0 HiMeubkoi mMoBu. Ons Toro, Lwob
BMNEBHUTUCA B TOMY, LLO aHMMINCLKI 3ano3nYeHHs
aKTMBHO  BUKOPUCTOBYETBCSI B HiMELbKOMY
OHIMaMH-NPOCTOPi, 30Kpema B ranysi po3gar,
[OCTaTHbO fuLle 3BEPHYTW yBary Ha 3arofioBKW,
AKMMU MiANMCYIOTb CBOI BiA€O Ta HamararTbCs

3anyuMtn gdkomora Oinble rnsgadie - Bigomi
©norepu nnatdopmn YouTube.
Ocb B upbomy 3aronoeky (Puc. 1) mu

Baunmo, wo nepesary 6yno HagaHo aHrninCbKoMy
cnoBy Pool, xouya B Himeupbkii MOBi € LiNKOM
3aranbHoBigoMUI BignoBiaHWK das Schwimmbad.

Der POOL ist da!! ® HAUSUPDATE #16 | v
AnaJohnson

166K views - 1 week ago

Pwuc. 1.

MpuynHoO UbOro mir 6yTM TOM chakT, WO
aHrMiNCbKUN BIiAMOBIAHUK € KOPOTLWIMM 3a OOCUTL
[oBre Ta CKNagHe HiMeubke crnoso. Y UbOMY
Bunagky (Puc. 2) 6a4nmo, Lo 3aMiCTb HiIMELbKOro
BignosigHuka die Wohnung BuKOpUCTOBYETLCS
aHrninceke, 3oKkpema nownpeHe B aMepUKaHCbKin
aHrnincekin mosi croso Apartment, dke o3Ha4vae
KBapTupa.

Watch later

MEIN NEUES APARTMENT in DUBAI, v
EINRICHTUNG, BESUCH & mehr! *aufregen...

Puc. 2
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OkpiMm TOro, Ha PUCYHKY 3 MOXEemo
no6aunTtn Bnpa3 Room Tour.

Watch later

ROOM TOUR 2020 - neue WOHNUNG in v
DUBALI! | Sami Slimani

Puc. 3

Llen Bupas HabpaB BenuKkoi NOMNYNsSpPHOCTI Y
npoctopi YouTube we 3 MOMEHTy Woro
3ano4yaTKkyBaHHs, agxe OfHUM 3
HaMMOLUMPEHILLMX BUAIB KOHTEHTY OYnn Tak 3BaHHi
Room abo Apartment tours,To6To Typn no kKiMHaTi
abo kBapTupi — Bigeo, ge OGnorepu AeTanbHO
nokKasylTb, A€ BOHW NPOXMBaKTb, AKUA [M3aliH
Mae Te uYM iHWwe wmMicue. Lle nOoHATTS Takox
iHTerpyBanocst i y HiMmeubkoMoBHMIA YouTube,
agKe came B MepefaHiin aHrmincbkow MOBOH
dopmi uen BucniB OyB 3HAWOMMIW  LUNPOKIN
ayguTopii i mir 6yTm wBMAKko igeHTudikoBaHUn
KopucTyBayam Uiei nnatopmu.

BucHoBKM. IHTEeHCMBHUN npouec
NMPOHMKHEHHST aHrMiun3MIiB 0O HiMeubKOi MOBU
Npu3BIB 0 YTBOPEHHS LiNoi CyKynHOCTI cniB, SKi €
CYTO aHrminceknmmn, abo X cnis, sKi MOXYyTb MaTu
nvwe BWA 3ano3unyeHux, abo X € ribpnaHumm.
HocnigyBwn  uo  npobnemy, MOXHa  LOiATU
BMCHOBKY, LLLO iHTerpauis Takux crnis 4o HiMeubKol
MOBM Ta IX apjanTtauis B HOBOMY MOBHOMY
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3BEPHEHHH:

cepepoBuLli BiobyBaeTbCa [O0OCUTL MPOCTO Ta
wBeuako. [Ona uUbOro icHye Aekinbka MpUYMH, no-
nepLle, aHrmincbki CrioBa 4acto € KOpPOTWMMKM Ta
NPOCTILLMMKW ANst BUMOBM HiXK HIMELIbKI BiAMOBIAHUKM,
no-apyre, 4acTo 3ano3M4eHHA BUKOPUCTOBYHOTb AMNs
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TakMMm  4YMHOM,  CTpiMKe  3BinblUEeHHS
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3anosnyeHi  aHrnicbki  croBa y  HiMeubkKin
TEPMIHOMOriI  OTPUMYIOTb HOBE  OCGOOPMIIEHHS,

3a3HaloTb MOBHOI iHTerpadii, wWo sBnsie coboto
KOMMJIEKCHWNIA MPOLIEC, KM OXONSIHOE BCi CTOPOHMU
iCHyBaHHA Ta pO3BMTKY cniB y MoBi. Jlekcuka
HiMeLbKOI MOBM 3a3Hae 0COBNMBOro M iIHTEHCUBHOIO
BNAmBY 3 OOKy aHrnifcbkoi MOBW, Hacamnepeq ii
amMepUKaHCLKOro BapiaHTa. Yy nogarnbLuin
NepcrnekTVBi BapTO MPOCTEXUTU OUHAMIKY BXMBAHHS
aHrMiun3miB y HiIMELbKiN TePMIHOMOTIT Pi3HWX rany3en.
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TRANSLATION PROBLEMS OF ANGLICISMS OF GERMAN TEXTS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
N. V. Bilous, S. S. Salnyk

Abstract. The article analyzes core reasons for the German language adaptation of a significant
amount of foreign loan words, i. e. the words that were borrowed from the English language (anglicisms) and
specificities of their usage in the German linguistic space. A big emphasis is also placed on the issues of the
translation of anglicisms, that are often found in German texts, in the Ukrainian language and the factors that
contribute to the high-quality preparation of pandits of the linguistic field.

The purpose of the research is to analyze the difficulties which linguists may encounter when
translating English loan words in German texts into the Ukrainian language.

Results of the research. Anglicisms (i. e. English loan words) are widely used in many languages of
the world, in the German language specifically, due to multiple reasons which include the loss of national
self-identification after the Germany’s defeat in the Second World War, the increase in the intensity of
international relations and the influence of American culture among the German youth. Miscellaneous
English words function as synonyms or shorter and easier alternatives to a lot of sophisticated and intricate
German words, help people to identify themselves as a part of a certain group, name novelties which hasn't
yet acquired their proper names in the German language and distance the speaker from the effect of some
certain negative occurances in the society. The translation of some English words in the German language
can be rather difficult, since some of them have acquired another meanings and definition. The interaction of
the two languages also causes people to make more grammar mistakes. The process of German adapting a
lot of English words contributed to the merging of two languages which now has its own name — Denglish.
This mix of English and German can now be seen in public writings, online blogs and articles as well as can
be frequently heard in the streets of Germany since Denglish gradually becomes youth’s language. The
translation of these linguistic units can be very challenging due to various reasons such as the changes in
the meanings of some words when they enter the vocabulary of another language, the absence of words
naming certain items or occurrences in a receptor language and the irrelevance of some of the alternatives.
It is very likely that every linguist, interpreter or German teacher will come across those land words on the
daily basis throughout their whole career. Therefore it is crucial for scientists in this area to possess decent
skills in translating these tricky linguistic units.

Keywords: anglicism, the German language, the English language, adaptation, Denglish, linguistics.
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